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ABSTRACT
All systems of Indian Philosophy deal with the notion of akhyata Especially it was an

interesting topic of detailed discussion right from the Vedic literature to the Navya-Nyaya
system.

Akhyitavada is one of the texts which deal with the notion of akhyata. This text is known in
the name of Gadadhara Bhattacharya and Raghunatha Siromani. Though a published
edition is available based only on the manuscripts found in the library of Sanskrit Sahitya
Parishat, Kolkata, no semantic work is available yet on the said text Akhyatavada. This
work is based on the Manuscript having the same name Akhyatavada found in Oriental
Institute, Baroda. Manuscript study and semantical study is done under this work.
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INTRODUCTION

We all are aware that the Nirukta, one of the six Vedangas, is composed by
Yaskacarya, who dealt with further semantics of Vedic literature & further took up the role
of discussing the theory of Na (951a1g) while interpreting the Vedic sentences. While
following the methodology of Vedic mantras; Yaskacarya followed the 'Root theory'.
While understanding the real significance of the Vedic words, he explained that all words
originated from some kind of roots which depict actions, and for which they are called
akhyatavadin, who give big emphasis on akhyata.

Yaskacarya's definition of verbs denotes having 'Bhava' (becoming) its fundamental
notion. It is the Avastha (state) which is the determining factor between a noun and a verb.
Yaskacarya's 'becoming' has both the meanings i.e. action and time. Further this notion of
akhyata changed and was termed as Kriya. In this regard Yaska also referred to Sakatayana,
who also believed all words are originated from verbsl.
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All other systems of Indian Philosophy did not agree with this thought, but point to be

noted the thought or notion of akhyata was an interesting topic of detailed discussion right
from the Vedic literature to the Navya-Nyaya system.

Akhyatavada is one of the texts which deal with the notion of akhyata. This text is
known in the name of Gadadhara Bhattacharya and Raghunatha Siromani. Though a
published edition is available based only on the manuscripts found in the library of Sanskrit
Sahitya Parishat, Kolkata, no semantic work is available yet on the said text Akhyatavada.

This paper is based on the Manuscript having the same name Akhyatavada found in
Oriental Institute, Baroda. Manuscript study and semantical study is done under this work.

DISCUSSION

Any verbal form in Sanskrit is made up of two parts. Those are Dhatu (Root or verbal
stem) and Pratyaya (Suffix). This verbal form is popularly known as Akhyata in normal
usage. But many philosophical systems like Nydya and Vaisesika consider suffix attached
to verbal stem is Akhyata.

Even an earliest work 1.e. Nirukta states there are four types of words- Nama (Noun)
Akhyita (Verb), Upasarga (Preposition), Nipata (Particle). Here while explaining the
concept of Akhydta; he is more concerned with 'Bhava’ or action. But the philosophical
discussions of above stated schools have different perspectives towards the said subject.
They deal with the suffix attached to the verbal stem as these philosophers grant separate
meaning to the stem as well as the suffix. Hence the question of matter arises that what
particular meaning is conveyed or denoted by these suffixes which are added to the verbal
stems.

In the examples or expressions like @=: Tafd, dvga: U=, the comprehension or
understanding of verbal forms meaning like locus, operation, agent, efforts or accusative
are involved. These verbal suffixes like il or T denote separate meanings than the verbal
stems.

"What meaning exactly these suffixes convey' is the subject matter of philosophical
discussions. The discussion on the meaning of Dhatu or verbal stem is the base of

Dhatuvada and the discussions on the meaning of the verbal suffixes is the subject matter of
Akhyatavada.
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Related work and survey on Akhyatavada :-

There are a lot of Manuscripts found in different libraries of India under the name
'Akhyatavada’. Many catalogues of many libraries are not mentioning the name of the
author of the said Manuscript.

Some catalogues mentioned an author as Raghunatha Siromani, some had Gadadhara.
It is also not clear whether they are copies of the same text or they are totally independent
but dealing with the same subject matter. It may be possible that both scholars have written
the text Akhyatavada but the content is different.

Till date only one printed edition is available. (Raghunatha Siromani, 2013, #)
Manuscripts taken for the making of this edition are in Bengali script.

The aforesaid copy of the Manuscript which was found in the Oriental Institute,
Baroda also does not mention the name of the author. Hence it's being interesting to study
this Manuscript and to find whether it's a copy of the published one or it's different. And
similarly no semantic discussion is done till the date hence took forward the task.

Description of Manuscript :-

Manuscript - Accession number 4178, Oriental Institute, Baroda, Vadodara.
Material- Paper.

Extent- 5 Folios, Complete.

Language- Sanskrit.

Script- Devanagari.

Subject- Mentioned as Nyaya.

Lines inone exposure - 12.

Date of composition- Not known

Condition- Good, readable

Remarks on the Manuscript :-

1. Manuscript starts on folio no. 1 and ends on folio no. 5.

2. Itbegins with %4: f¥rard and ends with 3fa seEgTaaTe: T |

3. The Manuscript bears the numerical figures on the second exposure of the folio and on
the top left margin and right bottom margin.
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4.  There are very few marginal notes given that seem not to have a lot of scribal mistakes
or errors. On exposure 4 the note =7 is given for the word #=% which seems to be a

writing error in the Manuscript- body text.

5. There are vertical bars to show the completion of the sentences. But fragmentations or
breaks of the sentences are not semantically correct. E.g. (a) Exposure no.4 line no. 7
3= 9efd (b) Exposure 3 Line no. 1- Urdfdsgdasiar gfd - completion mark is given
after the word I=ar

6. This Manuscript is edited with red ink. It may be the case that this effort has been taken
by another scholar in the later period.

7. Insome cases there is a need for Vertical bars where sentences get completed but they

are missing. E.g. On exposure no. 8 Line no. 4 and 5.
Vertical bar to be given at 73 9 &4faeiyoi, &3 9 &dfd, But those are not given.

8.  Insome places where vertical bars are missing there shows an empty place instead of
vertical bars. That empty place is in yellow colour. There are 4 such places.

9.  All numerical figures are in Devanagari.

10. The author has skipped the number 5 while giving the folio number.

Orthographical peculiarities :-
All words like 7Tes{d, S@8(d etc. are written as 7B, $HI ete.
All TREa s are written in 3R form.

Handwriting is too good.
The scribe uses double consonants in some places only. E.g. exposure 3 lineno. 10and

line no 12. (we+i)

5. Theletter® is peculiarly written.

& By e

Content of the manuscript :-

This manuscript on 'Akhyatavada', deals with the views regarding the meaning of the
verbal suffix which is to be attached with the verbal stem. The author of this manuscript
may belong to the old view of Navya-Nyaya. The author also deals with the views of the
Vaiyakaranas, Bhatta Mimarmsakas & lastly Prabhakara Mimamsakas. Though he is
incorporating their views in this regard, he is in the role of refutation towards their
thoughts.
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As per the W<l =914 also with 'Akhyatavada’, here it is stated that the verbal suffix
denotes effort. In philosophical terminologies these efforts referred to Krti or Yatna. This
Yatna means not the exact action but readiness of the mind keeping the view to make an
attempt towards performing that action.

Pradip kumar Muzumdar in his 'Philosophy of Language' (Muzumdar, 1977, 38) has
given an authoritative statement in this regard, 'The necessity of inserting this
psychological factor has been explained by Krsnamitra, the author of kuficika,
commentary on Nagesa's Laghumafjusa. A person may decide not to cook even after
enkindling fire in the oven. The fuel left burning and boiling of water undoubtedly belong
to the operational process of cooking. Yet it is said that the cook does not cook, because of
his lack of efforts or exertion. Again a person struck down by paralysis makes efforts to rise
but cannot rise. We say he does notrise despite efforts'.

The Naiyayikas hold the view that verbal suffix can be understood by one of the ways
apprehending the denotative power of'a certain word (erfdergmmar)’

They state thatall verbal suffixes can be paraphrased by the verb kr.

In the expressions like 95 9=, 23 T=50, meanings of the verbs like T=iftt and Tz
can be reestablished as & &R1fd, 9+ @A respectively.

As stated before, 'Akhyatavada' incorporates others' views in this regard. Vyakarana
School does not include factor of effort in their discussion.

Verbal suffix (lakara) conveys the meaning as agent and object in kartrvacya (Active
voice) karmavacya (Passive voice). In the expressions ¥¥: Tdfd, dvge: 9=4d etc. the
discussion of Abhihita and Anabhihita takes place.

[fthe agent and object is not denoted through the verbal suffix then the agent 7= would

take first i.e. Nominative case. In later (Passive voice) it would take the third case and the
Object would take the first. In both cases effort is there.

Vaiyakaranis admit that Verbal suffix tin (7€) denotes Number, in case of Abhihita
and rule of taking or not taking the nominative case endings is dependent upon kartr and
karman and denotation and non denotation of their number by verbal suffixes.

"TIfthE ATV SIITdaadTd AN |
argawa Imifggadat wteras Rigusw Rign | iR
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In this manuscript, author refutes the Vyidkarana view which is the effect that the
meaning of the verbal suffix 1s agent. When VaiyakaranTs say that the meaning of the verbal
suffix is karta, they actually mean that the meaning is . Hence karta would be who
possesses Pid. Especially regarding the view of connection with numbers, the author does
notagree.

General views of Naiyayikas do not agree with the idea that agent or object as the
denotative meaning of the verbal suffix. They put the idea that only Effort, Operation,
Locus hood, suffix, Number is attached or been conveyed by the verbal suffixes.

Bhatta Mimarsakas hold the view that, Produced-Producer relation between the
results is the meaning of the verbal stem and operation done by is the meaning of the verbal
suffixes. This relation is understood through Expectancy (F&#aiar). But in this idea the
limiting factor (Srarara=eiad) of the verbal suffix would be the character of operation.
Which author refutes just because character of effort is the limiting factor of verbal suffixes,
stated by old Naiyayikas.

As a result the author put forth his idea behind the verbal suffix in this manuscript. He
had handled this contentious issue in his work.

CONCLUSION

Though, the meaning of Akhyata is primarily taken in this Manuscript as Yatna or
effort. There are many places or expressions of Akhyata where the meaning 'effort’ cannot
be taken. It doesn't fit semantically. E.g., the expressions like @3 Wr=ifa, @er w9afa, e
T23fd ete. In these, readiness of mind or effort is not taken as the meaning of the roots.
Naiyayikis explain ST as 'Locus of knowledge' 2 ST, in this way they interpret
the sentence to prove their view.

There could be such places or expressions which need to be analyzed. In future those
expressions and examples will be identified. For the same the semantic analysis will be
done and examined in the light of Akhyatavada.
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